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Yoshev besseter elyone. Betsel Shaddai yitlonane.
Omar lAdo-naï ma'hsi oumtsoudati. Elo-hay evta'h

bo. Ki hou yatsilkha mipa'h yakoush. Midever
havot. Beevrato yasekh lakh veta'hat kénafav

te'hssé. Tsina veso'héra amito. Lo tira mipa'had
layla. Me'hets yaouf yomam. Midever baofel

yahalokh. Miketev yashoud tsahorayim. Yipol
mitsidkha elef ourvava miminékha. Elekha lo

yigash. Rak beeinekha tabit. Veshiloumat reshaim
tiré. Ki ata Ado-naï ma'hsi. Elyone samta meonekha.

Lo teouneh elekha raa. Venega lo yikrav
beaholekha. Ki malakhav yetsavé lakh lish-morkha
bekhol derakhekha. Al kapayim yissaounekha. Pen

tigof baeven raglekha. Al sha'hal vafeten tidrokh.
Tirmos kfir vetanin. Ki vi 'hashak vaafalétehou.

Assaguévehou ki yada shmi. Yikraeni vééénehou.
Imo anokhi vetsara. A'haltseihou vaakhabédéhou.

Orekh yamim asbieihou veareihou bishouati.
Orekh yamim asbieihou veareihou bishouati.
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Celui qui demeure à l’abri du Très-Haut repose à l’ombre du
Tout-Puissant. Je dis de l’Éternel : « Il est mon refuge et ma
forteresse, mon D-ieu en qui j’ai confiance. » Car c’est Lui

qui te délivre du piège de l’oiseleur, de la peste destructrice.
Il te couvrira de ses plumes, et sous ses ailes tu trouveras

refuge ; Sa vérité est un bouclier et une armure. Tu ne
craindras ni la terreur de la nuit, ni la flèche qui vole le jour,

ni la peste qui marche dans les ténèbres, ni le fléau qui
dévaste en plein midi. À tes côtés tomberont mille, et dix

mille à ta droite, mais toi, tu ne seras pas atteint. Seulement
de tes yeux tu regarderas, et tu verras la rétribution des

méchants. Car toi, tu as dit : « Éternel, Tu es mon refuge ! »
Tu as pris le Très-Haut pour ta demeure. Aucun malheur ne

t’arrivera, aucun fléau n’approchera de ta tente. Car Il
ordonnera à Ses anges de te garder dans toutes tes voies. Ils
te porteront sur leurs mains, de peur que ton pied ne heurte
une pierre. Tu marcheras sur le lion et sur l’aspic, tu fouleras
le lionceau et le dragon. Parce qu’il M’aime, Je le délivrerai ;
Je le protégerai, car il connaît Mon Nom. Il M’invoquera, et

Je lui répondrai ; Je serai avec lui dans la détresse, Je le
délivrerai et Je le glorifierai. Je le rassasierai de longs jours,
et Je lui ferai voir Mon salut. Je le rassasierai de longs jours,

et Je lui ferai voir Mon salut.
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י סִ חְ יהוָה מַ ר לַ ן. אֹמַ נָ לוֹ י יִתְ דַּ שַׁ ל  צֵ ן. בְּ יוֹ לְ ר עֶ תֶ סֵ ב בְּ שֵׁ יֹ
ר בֶ דֶּ . מִ וּשׁ ח יָק פַּ  ךָ מִ ילְ י הוּא יַצִּ . כִּ וֹ ח בּ טַ בְ י אֶ לֹהַ  י. אֱ תִ וּדָ צ וּמְ
ה רָ נָּה וְסֹחֵ ה. צִ סֶ חְ תֶּ יו  נָפָ ת כְּ חַ ךְ וְתַ ךְ לָ תוֹ יָסֶ רָ בְ אֶ וּוֹת. בְּ  הַ
ל אֹפֶ ר בָּ בֶ דֶּ ם. מִ ץ יָעוּף יוֹמָ חֵ ה. מֵ יְלָ ד לָ חַ פַּ  א מִ ירָ לֹא תִ  . וֹ תּ מִ אֲ
. ךָ ינֶ ימִ ה מִ בָ בָ וּרְ ף  לֶ ךָ אֶ דְּ צִּ פֹּל מִ יִם. יִ רָ הֳ וּד צָ ב יָשׁ טֶ קֶּ . מִ לֹךְ  יַהֲ
י ה. כִּ אֶ רְ ים תִּ עִ שָׁ  ת רְ לֻּמַ שִׁ יט. וְ בִּ יךָ תַ ינֶ עֵ ק בְּ . רַ גָּשׁ לֹא יִ יךָ  לֶ אֵ

ה. עָ יךָ רָ לֶ נֶּה אֵ אֻ לֹא תְ  . ךָ נֶ עוֹ תָּ מְ  מְ ן שַׂ יוֹ לְ י. עֶ סִ חְ ה יהוה מַ תָּ  אַ
ל כָ ךָ בְּ רְ מָ שְׁ  ךְ לִ וֶּה לָּ  יו יְצַ כָ אָ לְ י מַ . כִּ ךָ לֶ הֳ אָ ב בְּ רַ לֹא יִקְ נֶגַע  וְ
ל חַ שַׁ ל  . עַ ךָ לֶ גְ ן רַ בֶ אֶ גּוֹף בָּ ן תִּ פֶּ  . ךָ וּנְ א שָּׂ יִם יִ פַּ  ל כַּ . עַ יךָ כֶ רָ דְּ
וּ. ה טֵ לְּ פַ ק וַאֲ שַׁ  י חָ י בִ ין. כִּ נִּ יר וְתַ פִ מֹס כְּ רְ . תִּ רֹךְ דְ ן תִּ תֶ וָפֶ

ה. רָ צָ י בְ נֹכִ וֹ אָ מּ וּ. עִ נֵה עֱ י וְאֶ נִ אֵ רָ י. יִקְ מִ שְׁ ע  י יָדַ וּ כִּ ה בֵ גְּ שַׂ אֲ
י. תִ וּעָ  ישׁ וּ בִּ ה אֵ רְ וּ וְאַ ה יעֵ בִּ שְׂ ים אַ ךְ יָמִ וּ. אֹרֶ ה דֵ בְּ כַ וּ וַאֲ ה צֵ לְּ חַ אֲ

י. תִ וּעָ  ישׁ וּ בִּ ה אֵ רְ וּ וְאַ ה יעֵ בִּ שְׂ ים אַ ךְ יָמִ אֹרֶ
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